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Thank you for purchasing your new ASPER NECK & SHOULDER MASSAGER.
These operating instructions will help you use it properly and safely.
We recommend that you spend some time reading this instruction
manual to  fully understand all the operational features it
offers. Read all the safety instructions carefully before use and keep
this instruction manual for future reference.

Takk for at du kjøpte ditt nye ASPER NAKKE- OG SKULDERMASSASJEAPPARAT.
Denne bruksanvisningen vil hjelpe deg med å bruke den på en trygg og riktig
måte. Vi anbefaler at du tar deg tid til å lese gjennom hele
bruksanvisningen for å bli mekjent d alle funksjonene som tilbys.
Les alle sikkerhetsanvisningene nøye før bruk, og spar på
bruksanvisningen for fremtidig referanse.

Kiitos, kun valitsit uuden ASPER NISKA- JA HARTIAHIERONTALAITTEEN ostamisesta.
Nämä käyttöohjeet opastavat sinua käyttämään laitetta oikein ja turvallisesti.
Suosittelemme, että käytät hieman aikaa tämän käyttöoppaan lukemiseen, jotta
ymmärrät täysin, millaisia ominaisuuksia tuotteessa on. Lue kaikki
turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen käyttöä ja säilytä käyttöopas
myöhempää tarvetta varten.

Tak for købet af dit nye ASPER MASSAGEAPPARAT TIL NAKKE OG SKULDRE.
Disse brugervejledninger hjælper dig med at bruge dette apparat rigtigt og
sikkert. Vi anbefaler, at du læser denne brugervejledning, så du får en fuld
forståelse af hvordan alle funktionerne virker. Læs sikkerhedsforskrifterne
grundigt inden brug, og gem denne brugervejledning til senere brug.

Tack för att du har köpt ditt nya ASPER MASSAGEAPPARAT FÖR NACKE OCH AXLAR.
Denna bruksanvisning hjälper dig att använda den på ett säkert och
korrekt sätt. Vi rekommenderar att du tar dig tid att läsa igenom denna
bruksanvisning för att till fullo förstå alla drifunktioner som den
erbjuder. Läs noga igenom alla säkerhetsinstruktioner före användning
och spara bruksanvisningen för framtida bruk.
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IMPORTANT INSTRUCTIONS

READ AND SAVE THESE IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS

1.          Warning: This appliance is NOT A TOY. Keep away
    from infants, babies and children.
2. This appliance can be used by children aged 8 years and
    older and persons with reduced physical, sensory or
    mental capabilities or lack of experience and knowledge
    if they are supervised or have been instructed on the safe
    use of the appliance and understand the hazards
    involved. Children shall not play with the appliance.
    Cleaning and user maintenance shall not be carried out
    by children without supervision.
3. DO NOT use this appliance for more than 20 minutes.
4. DO NOT fall asleep while using this appliance.
5. Pregnant women, infants, children, people with a
    swollen or inflamed body parts, people with serious 
    muscle or joint aches, and anyone wearing a pacemaker, 
    are not recommend to use this appliance.
6. DO NOT operate this appliance after taking pain killers,
   sedatives or alcohol.
7. Close supervision is required when disabled or ill
   individuals operate this appliance.
8. Massage should be comfortable and pleasant, if you
   feel pain or discomfort, discontinue use and consult
   your doctor.
9. DO NOT place the appliance near water, under direct
   sunlight or in excessive heat.
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10.Do not use when lying flat or reclining.
11. Do not use this product during precise tasks or driving.
12.Store out of children's reach.
13.Children under 8 should not use this product. Those 
aged 8-12 should only use it under adult supervision.
14.Do not scratch or puncture this product with sharp 
objects.
15.Do not disassemble the internal components of the
product to prevent damage.
16.This is a household electronic healthcare product, not a 
medical device, and not suitable for diagnosis or treat-
ment.
17. Remove jewelry from the area being massaged before 
use.
18.Use the provided charging cable and a standard-compli-
ant adapter, ensuring safe electrical use.
19.Excessive use may cause discomfort or skin irritation.
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1. Massage node
2. Control panel
3. Hand strap

Indicator Light

Power Button 

Mode Button

Heat Button

Intensity Button

USB-C Charging Cable

4. Elastic strap buckle
5. TYPE-C charging port
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Operating Instructions

Power button

Mode key

Heating key

lntensity key

Switch mode

Hot compress mode

Massage intensity switching

Press and hold this button for 1 seconds, the default mode of 
power-on is Mode 1, the hot compress is turned on, the intensity 
is Gear 1.

1

Short press to switch the massage mode in a cycle.There are 2 massage modes 
in total, namely: mode 1 (vitality mode) and mode 2 (relaxation mode).

Short press the button to activate or deactivate the hot compress function. 
The indicator light will display solid red when the function is active, 
and switch to green when deactivated.

Short press the button to cycle through two massage intensity levels.

1.Power on:
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Preparation before use

Visually examine the product for shipping damage prior to initial operation.
Charge the product for about 2.5 hours to fully charge it before the first use.
Connect the USB-C cable to charging port of the product, then to an certified 
adapter(5V 2A), plug the adapter to an AC power outlet.

Type-C USB
Adapter 5V/2A 
(not included) Outlet

While charging, the product cannot be turned on and used.

The battery indicator light is red during charging and turns green when fully 
charged.

If the battery level drops below 20%, the indicator flashes red to signal low 
battery; charge it promptly

Massage Position

Relief for leg pressureLower back relaxation

Neck massageHands-free buckle 
strap design
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Care and Maintenance
Keep the product clean and away from places with high humidity or high 
temperature and environments with volatile gases.
Protect against moisture, rodents, and dirt; do not place heavy items on
the product.

ln case of failure, seek professional repair services. Non-professionals 
should not attempt disassembly.
Stop using the product if you notice any of the following: a burnt smell, 
intermittent power disconnections, a hot power cord, cord damage, or any 
other abnormalities.

1.

2.

3.

4.

utlet

Remove necklaces, metal accessories, etc. before use to avoid discomfort.
Adopt a comfortable posture and completely relax your body.
Wear the massager on your shoulders and neck, and adjust it to the most 
comfortable position, and then start the massage.

Note：lt is normal for the device and the power adapter to heat up slightly 
during charging.
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Can not power on

The product does not
work

Stops during use

Weak massage

No heat compress

Internal odor or smoke
during operation

Product failure

Stop using and turn of 
the power supply, then 
contact the service 
center.

The hot compress
function is not turned
on

Short press the heating 
button to turn on the 
hot compress function.

Low battery Fully charge it.

Extended use, the
motor's overheating
protection has activated.

After the motor has 
cooled down naturally, 
restart it and continue 
to use.

Charge it, then try
again.

Battery power is

Low battery

The 10-minute default
working time is up.

Low battery Charge it and then use it
again

Long press the power
button to restart.

Charge it, then try
again.

Troubleshooting

This section summarizes the most common problems you could encounter with 
the product. If you are unable to solve the problem with the information below, 
contact the service center immediately.

Problem Possible cause Solution



This symbol on the product or in the instructions means that your electrical
and electronic equipment should be disposed at the end of its life separately
from your household waste. There are separate collection systems for
recycling in the EU. For more information, please contact the local authority
or your retailer where you purchase the product.

Model: ASPER
Input: 5V      2A
Rated power: 10W
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The charging indicator
light is not on

The USB-C socket has
poor contact /poor
power contact.

Pull and plug the Type-C
charging cable / power
cord.

Stop using and turn of 
the power supply, then 

Short press the heating 

hot compress function.

cooled down naturally, 

Charge it and then use it

This section summarizes the most common problems you could encounter with 
the product. If you are unable to solve the problem with the information below, 

Problem Possible cause Solution
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Power International AS
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norge:
https://www.power.no/kundeservice/
T: 21 00 40 00

Expert Danmark:
https://www.expert.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Danmark:
https://www.power.dk/kundeservice/
T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark:
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Finland:
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
T: 0305 0305

Power Sverige:
https://www.power.se/kundservice/
T: 08 517 66 000
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VIKTIGE INSTRUKSJONER

LES OG OPPBEVAR DISSE VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKS
JONENE

1.           Advarsel: Dette apparatet er IKKE ET LEKETØY. Hold 
vekke fra spedbarn, babyer og barn.

2. Dette apparatet kan brukes av barn over 8 år og av per
soner med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner, eller som mangler erfaring og kunnskap, dersom 
de er under tilsyn eller har blitt instruert om trygg bruk 
av apparatet og forstår farene dette innebærer. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og brukervedlike-
hold skal ikke utføres av barn uten tilsyn.

3. IKKE bruk apparatet lengre enn 20 minutt om gangen.
4. IKKE sovne mens du bruker dette apparatet.
5. Gravide kvinner, spedbarn, barn, personer med hovne 

eller betente kroppsdeler, personer med alvorlige 
muskel- eller leddsmerter og personer som bruker pace
maker, anbefales ikke å bruke dette apparatet.

6. IKKE bruk etter å ha tatt smertestillende, beroligende 
midler eller alkohol.

7. Det skal holdes nøye tilsyn når uføre eller syke personer 
bruker dette apparatet.

8. Massasjen skal være behagelig og trivelig. Hvis du 
opplever smerter eller ubehag, må du slutte og ta kon
takt med lege.

9. IKKE plasser apparatet ved vann, under direkte sollys 
eller ved sterk varme.
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10. Ikke bruk når du ligger flatt eller tilbakelent.
11. Ikke bruk dette produktet under presise oppgaver eller 

kjøring.
12. Oppbevar utenfor barns rekkevidde.
13. Barn under 8 år bør ikke bruke dette produktet. De i 

alderen 8–12 år bør kun bruke den under tilsyn av voksne.
14. Ikke rip eller lag hull på produktet med skarpe gjenstand-

er.
15. Ikke demonter de interne komponentene i produktet for 

å unngå skade.
16. Dette er et elektronisk helseprodukt for husholdnings-

bruk. Det er ikke et medisinsk utstyr, og er ikke egnet for 
diagnose eller behandling.

17. Fjern smykker fra området som skal masseres før bruk.
18. Bruk den medfølgende ladekabelen og en standardkom-

patibel adapter for å sikre trygg elektrisk bruk.
19. Overdreven bruk kan forårsake ubehag eller hudirritasjon.
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1. Massasjenode
2. Kontrollpanel
3. Håndstropp

Indikatorlampe

Strømknapp

Modus-knapp

Varmeknapp

Intensitetsknapp

USB-C-ladekabel

4. Elastisk stroppspenne
5. TYPE C-ladeport

1

2

3

5

4

Produktoversikt
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Bruksanvisning

Strømknapp

Modus-knapp

Varmeknapp

Intensitetsknapp

Bytte modus

Strøm på/Strøm av

Varmkompressmodus

Bytte massasjeintensitet

Trykk kort for å bytte til en annen massasjemodus. Det er totalt to 
massasjemoduser: modus 1 (vitalitetsmodus) og modus 2 (avslappings-
modus).

Trykk kort på knappen for å aktivere eller deaktivere varmkompress-
funksjonen.
Indikatorlampen lyser rødt når funksjonen er aktiv og skifter til grønt 
når den er deaktivert.

Trykk knappen kort for å veksle mellom to massasjeintensitetsnivåer.

1. Strøm på: Hold inne denne knappen i 1 sekund. Standardmodus når 
påslått er modus 1. Når varmkompress er slått på, er intensiteten 
satt til 1.

2. Strøm av: Hold inne i 1 sekund igjen for å slå av massasjeapparatet.
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Forberedelse før bruk
Undersøk produktet visuelt for transportskader før første gangs bruk.
Lad produktet i omtrent 2,5 timer for å lade det helt opp før første gangs bruk.

Koble USB-C-kabelen til ladeporten på produktet, og koble deretter adapteren til 
en stikkontakt med en sertifisert adapter (5 V 2 A).

Type-C USB
Adapter 5 V/2 A 
(følger ikke med) Stikkontakt

Produktet kan ikke slås på og brukes mens det lades.

Batteriindikatorlampen lyser rødt under lading og blir grønn når fulladet.

Hvis batterinivået faller under 20 %, blinker indikatoren rødt for å signalisere lavt 
batteri; lad med det samme

Massasjeposisjon

Avlaste trykk i benetAvslappe korsryggen

NakkemassasjeapparatHåndfri 
spennestroppdesign



18

Stell og vedlikehold
Hold produktet rent og unna steder med høy luftfuktighet eller høy 
temperatur og miljøer med flyktige gasser.

Beskytt mot fuktighet, gnagere og smuss; ikke plasser tunge gjen-
stander oppå produktet.

Ved feil må en profesjonell reparasjonstjeneste oppsøkes. Ikke-fag-
folk bør ikke forsøke å demontere.
Slutt å bruke produktet hvis du oppdager noe av det følgende: brent lukt, 
periodiske strømbrudd, varm strømledning, skadet ledning eller annet 
unormalt.

1.

2.

3.

4.

Fjern halskjeder, metalltilbehør osv. før bruk for å unngå ubehag.
Innta en komfortabel holdning og slapp helt av i kroppen.

Ta massasjeapparatet på skuldrene og nakken, juster det til den mest komfortable 
stillingen, og start massasjen.

Merk: Det er normalt at enheten og strømadapteren blir litt varme under lading.



Ta massasjeapparatet på skuldrene og nakken, juster det til den mest komfortable 

19

Feilsøking

Denne delen oppsummerer de vanligste problemene du kan støte på med 
produktet. Hvis du ikke klarer å løse problemet med informasjonen nedenfor, 
må du kontakte servicesenteret umiddelbart.

Kan ikke slå på

Produktet 
fungerer ikke

Stopp under bruk

Svak massasje

Ingen 
varmkompress

Innvendig lukt eller 
røyk under drift

Produktfeil
Slutt å bruke og slå av s
trømmen, og kontakt 
deretter servicesenteret.

Varmkompressfunksjonen 
er ikke slått på

Trykk varmeknappen kort 
for å slå på 
varmkompressfunksjonen.

Lavt batterinivå Lad helt opp.

Ved lengre tids bruk blir 
motorens 
overopphetingsvern 
aktivert.

Når motoren har kjølt seg 
ned, starter du den på nytt 
og fortsetter bruken.

Lad opp, og prøv deretter 
på nytt.

Det er ikke nok strøm i 
batteriet.

Lavt batterinivå

Standard driftstid på 
10 minutter er ute.

Lavt batterinivå Lad opp og bruk igjen

Hold inne strømknappen 
for å starte på nytt.

Lad opp, og prøv deretter 
på nytt.

Problem Mulig årsak Løsning



Dette symbolet på produktet eller i anvisningene betyr at det elektriske og 
elektroniske utstyret må leveres atskilt fra husholdningsavfall når det ikke 
lenger skal brukes. Det finnes egne innsamlingssystemer for resirkulering i 
EU. Du får nærmere informasjon ved å kontakte lokale myndigheter eller 
forhandleren du kjøpte produktet hos.

Modell: ASPER
Inngang: 5V      2A
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Ladeindikatorlampen 
lyser ikke

USB-C-kontakten har 
dårlig kontakt/dårlig 
strømkontakt.

Koble 
Type-C-ladekabelen/
strømledningen fra 
og koble til igjen.

Problem Mulig årsak Løsning

Spesifikasjoner:



Power International AS
Postboks Box 523, N-1471 Lørenskog, Norge

Power Norge:
https://www.power.no/kundeservice/
T: 21 00 40 00

Expert Danmark:
https://www.expert.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Danmark:
https://www.power.dk/kundeservice/
T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark:
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Finland:
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
T: 0305 0305

Power Sverige:
https://www.power.se/kundservice/
T: 08 517 66 000
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TÄRKEITÄ OHJEITA

LUE JA SÄILYTÄ NÄMÄ TÄRKEÄT TURVALLISUUSOHJEET

1.           Varoitus: Tämä laite EI ole LELU. Pidä poissa 
imeväisten, vauvojen ja lasten ulottuvilta.

2. Tätä laitetta voivat käyttää 8-vuotiaat ja sitä van-
hemmat lapset sekä henkilöt, joiden fyysiset, senso-
riset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei 
ole riittävästi kokemusta ja tietoa, jos heitä valvotaan 
tai heitä on opastettu laitteen turvallisessa käytössä ja 
jos he ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. Lapset eivät 
saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa suorittaa puh-
distusta ja käyttäjän huoltoa ilman valvontaa.

3. ÄLÄ käytä tätä laitetta yli 20 minuutin ajan.
4. ÄLÄ nukahda tätä laitetta käyttäessäsi.
5. Raskaana olevia naisia, pikkulapsia, lapsia, henkilöitä, 

joilla on turvonnut tai tulehtunut ruumiinosa, hen-
kilöitä, joilla on vakavia lihas- tai nivelkipuja, ja hen-
kilöitä, joilla on sydämentahdistin, ei suositella 
käyttämään tätä laitetta.

6. ÄLÄ käytä tätä laitetta kipulääkkeiden, rauhoittavien 
lääkkeiden tai alkoholin käytön jälkeen.

7. Vammaisten tai sairaiden henkilöiden käyttäessä tätä 
laitetta tarvitaan tarkkaa valvontaa.

8. Hieronnan tulee olla miellyttävää,jos tunnet kipua tai
epämukavuutta, lopeta käyttö ja ota yhteys lääkäriin.

9. ÄLÄ sijoita laitetta veden lähelle, suoraan auringon-
valoon tai liialliseen kuumuuteen.
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10. Älä käytä makuulta tai makuuasennossa.
11. Älä käytä tätä tuotetta tarkkojen tehtävien tai ajamisen 

aikana.
12. Säilytä lasten ulottumattomissa.
13. Alle 8-vuotiaiden lasten ei tulisi käyttää tätä tuotetta. 

8-12-vuotiaiden tulisi käyttää sitä vain aikuisen valvonB
nassa.

14. Älä naarmuta tai puhkaise tätä tuotetta terävillä 
esineillä.

15. Älä pura tuotteen sisäisiä komponentteja vaurioiden 
välttämiseksi.

16. Tämä on kotitalouksien sähköinen terveydenhuoltolaite,
ote, ei lääkinnällinen laite, eikä se sovellu diagnoosiin tai 
hoitoon.

17. Poista korut hierottavalta alueelta ennen käyttöä.
18. Käytä mukana toimitettua latauskaapelia ja standardien 

mukaista sovitinta, mikä takaa turvallisen sähkökäytön.
19. Liiallinen käyttö voi aiheuttaa epämukavuutta tai ihoär-

sytystä.
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1. Hierontanystyrä
2. Ohjauspaneeli
3. Käsihihna

Merkkivalo

Virtapainike

Tila -painike

Lämpöpainike

Intensiteetti-painike

USB-C-latauskaapeli

4. Joustava hihnan solki
5. TYPE-C-latausportti

1

2

3

5

4

Tuotteen yleiskatsaus
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Käyttöohjeet

Virtapainike

Tilapainike

Lämpöpainike

Intensiteettipainike

Vaihda tilaa

Virta päälle/Virta pois päältä

Kuumakompressiotila

Hieronnan voimakkuuden vaihto

Paina lyhyesti vaihtaaksesi hierontatilaa. Hierontatiloja on yhteensä 2: tila 1
(vireystila) ja tila 2 (rentoutumistila).

Kytke tai katkaise kuumakompressiotoiminto painamalla painiketta
lyhyesti. Toiminnon ollessa aktiivisena merkkivalo palaa kiinteänä
punaisena ja vaihtuu vihreäksi, kun se on pois päältä

Paina painiketta lyhyesti siirtyäksesi kahden hieronnan voimakkuuden tason 
välillä.

1. Virta päälle: Paina tätä painiketta ja pidä sitä painettuna 1 sekunnin
ajan, oletustilana on tila 1, kuumakompressi on päällä, ja intensiteetti 
on tasolla 1.

2. Virta pois päältä: Pidä painettuna 1 sekunti sammuttaaksesi
hierontalaitteen.
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Valmistelu ennen käyttöä
Tutki tuote silmämääräisesti kuljetusvaurioiden varalta ennen käyttöönottoa.
Lataa tuotetta noin 2,5 tuntia, jotta se latautuu täyteen ennen ensimmäistä 
käyttökertaa.
Kytke USB-C-kaapeli tuotteen latausporttiin, sitten sertifioituun sovittimeen 
(5V 2A) ja kytke sovitin pistorasiaan.

Tyyppi C USB
Sovitin 5V/2A 

(ei sisälly) Pistorasia

Latauksen aikana tuotetta ei voi kytkeä päälle eikä käyttää.

Akun merkkivalo palaa punaisena latauksen aikana ja muuttuu vihreäksi, kun 
akku on ladattu täyteen.

Jos akun varaustaso laskee alle 20 %, merkkivalo vilkkuu punaisena 
ilmaistakseen alhaista varaustilaa; lataa se viipymättä.

Hieronta-asento

Painon tunteen
lievittäminen jaloista

Alaselän rentoutuminen

NiskahierontaKädet vapauttava
muotoilu
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Hoito ja kunnossapito
Pidä tuote puhtaana ja poissa paikoista, joissa on korkea kosteus tai 
korkea lämpötila, sekä ympäristöistä, joissa on haihtuvia kaasuja.

Suojaa kosteudelta, jyrsijöiltä ja lialta; älä aseta painavia esineitä 
tuotteen päälle.

Jos laite vioittuu, hakeudu ammattitaitoiseen korjaamoon. Muiden 
kuin ammattilaisten ei pitäisi yrittää purkamista.
Lopeta tuotteen käyttö, jos havaitset jotain seuraavista: palaneen hajua, 
ajoittaisia virran katkeamisia, virtajohdon kuumenemista, johdon 
vaurioita tai muita poikkeavuuksia.

1.

2.

3.

4.

Poista kaulakorut, metalliset lisävarusteet jne. ennen käyttöä epämukavuuden 
välttämiseksi.
Ota mukava asento ja rentoudu täysin.

Pidä hierontalaitetta hartioiden ja niskan päällä, säädä se mukavimpaan asentoon 
ja aloita hieronta.

Huom: On normaalia, että laite ja verkkolaite kuumenevat hieman latauksen aikana.



Tämä tuotteeseen tai ohjeisiin merkitty symboli tarkoittaa, että 
sähkölaitteet ja elektroniikka on hävitettävä käyttöikänsä päättyessä 
erillään kotitalousjätteestä. EU:ssa on kierrätystä varten erilliset 
keruujärjestelmät. Lisätietoja saat paikallisilta viranomaisilta tai 
jälleenmyyjältäsi, josta ostit tuotteen.

Malli: ASPER
Tulo: 5V      2A
Nimellisvirta: 10 W
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Virta ei kytkeydy 
päälle

Tuote ei toimi

Pysähtyy käytön 
aikana

Heikko hieronta

Ei lämpöä

Sisäinen haju tai 
savu käytön aikana

Tuotevika
Lopeta käyttö ja katkaise 
virtalähde ja ota sitten 
yhteys huoltokeskukseen.

Lämpökompressio-
toiminto ei ole päällä.

Paina lämmityspainiketta 
lyhyesti kytkeäksesi 
kuumakompressiotoimin-
non päälle.

Akkuvirta vähissä Lataa se täyteen.

Pitkäaikainen käyttö, 
moottorin ylikuumene
missuoja on aktivoitunut.

Kun moottori on jäähtynyt 
luonnollisesti, käynnistä se 
uudelleen ja jatka käyttöä.

Lataa se ja yritä sitten 
uudelleen.

Akun teho on 
riittämätön.

Akkuvirta vähissä

10 minuutin 
oletustyöaika on 
päättynyt.

Akkuvirta vähissä
Lataa se ja käytä sitä 
sitten uudelleen

Käynnistä laite uudelleen 
painamalla pitkään 
virtapainiketta.

Lataa se ja yritä sitten 
uudelleen.

Vianmääritys

Tässä osiossa on yhteenveto yleisimmistä ongelmista, joita voit kohdata 
tuotteen kanssa. Jos et pysty ratkaisemaan ongelmaa alla olevien tietojen 
avulla, ota välittömästi yhteyttä huoltokeskukseen.

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Tekniset tiedot:



Tämä tuotteeseen tai ohjeisiin merkitty symboli tarkoittaa, että 
sähkölaitteet ja elektroniikka on hävitettävä käyttöikänsä päättyessä 
erillään kotitalousjätteestä. EU:ssa on kierrätystä varten erilliset 
keruujärjestelmät. Lisätietoja saat paikallisilta viranomaisilta tai 
jälleenmyyjältäsi, josta ostit tuotteen.

Malli: ASPER
Tulo: 5V      2A
Nimellisvirta: 10 W
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Latauksen merkkivalo 
ei pala

USB-C-liitännässä on 
huono kosketus / 
huono virtakosketus.

Vedä ja kytke 
Type-C-latauskaapeli / 
virtajohto.

Lopeta käyttö ja katkaise 

yhteys huoltokeskukseen.

Paina lämmityspainiketta 

Kun moottori on jäähtynyt 
luonnollisesti, käynnistä se 
uudelleen ja jatka käyttöä.

Käynnistä laite uudelleen 

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Tekniset tiedot:



Power International AS
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norjassa:
https://www.power.no/kundeservice/
P: 21 00 40 00

Expert Tanskassa:
https://www.expert.dk/kundeservice/
P: 70 70 17 07

Power Tanskassa:
https://www.power.dk/kundeservice/
P: 70 33 80 80

Punkt 1 Tanskassa:
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
P: 70 70 17 07

Power Suomessa:
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
P: 0305 0305

Power Sverige:
https://www.power.se/kundservice/
P: 08 517 66 000
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VIGTIGE INSTRUKTIONER

LÆS DISSE VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER OG 
BEHOLD DEM

1.           Advarsel: Dette apparat ER IKKE ET LEGETØJ. Appa-
ratet skal holdes væk fra spædbørn, babyer og børn.

2. Dette apparat må ikke bruges af børn under 8 år eller af 
personer med nedsatte fysiske, følelsesmæssige eller 
mentale evner eller med mangel på erfaring eller viden, 
hvis de ikke er under opsyn eller er blevet instrueret i, 
hvordan dette apparat bruges sikkert, og forstår risikoen 
ved at bruge det. Børn må ikke lege med dette apparat. 
Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn 
uden opsyn.

3. Apparatet må HØJST bruges i 20 minutter ad gangen.
4. UNDGÅ, at falde i søvn, når du bruger dette apparat.
5. Gravide kvinder, spædbørn, børn, personer med en 

hævet eller betændt kropsdele, personer med alvorlige 
muskel- eller ledsmerter og alle personer med en pace-
maker, anbefales ikke at bruge dette apparat.

6. Dette apparat må IKKE bruges efter at have taget smer-
testillende medicin, beroligende medicin eller alkohol.

7. Hvis handicappede eller syge personer bruger dette 
apparat, skal de være under nøje opsyn.

8. Massagen skal være behagelig. Hvis du mærker smerte 
eller ubehag, skal du holde op med at bruge apparatet og 
kontakte din læge.

9. Dette apparat må IKKE placeres i nærheden af vand, 
under sollys eller på meget varme steder.
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10. Apparatet må ikke bruges, når du ligger fladt eller er 
lænet tilbaget.

11. Dette produkt må ikke bruges, hvis du er i gang med 
opgaver, der kræver præcision eller hvis du kører et 
køretøj.

12. Produktet skal opbevares uden for børns rækkevidde.
13. Børn under 8 år må ikke bruge dette produkt. Personer i 

alderen 8-12 år må kun bruge produktet under voksenopB
syn.

14. Undgå at ridse eller gennemhulle produktets overflade 
med skarpe genstande.

15. Produktet må ikke skilles ad, da dette kan beskadige det.
16. Dette er et elektronisk husholdningsprodukt. Det er ikke 

et medicinsk udstyr, og det er ikke beregnet til diagnose 
eller behandling.

17. Tag smykker af ved området, der skal masseres før brug.
18. Brug det medfølgende ladekabel og en standardadapter, 

så produktet oplades sikkert.
19. Hvis produktet bruges for meget, kan det føre til ubehag 

eller hudirritation.
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1. Massageknop
2. Betjeningspanel
3. Håndstrop

Indikatorlys

Tænd/sluk-knap

Funktionsknap

Varmeknap

Styrkeknap

USB-C-ladekabel

4. Spænde til elastikstroppen
5. TYPE C-opladestik

1

2

3

5

4

Produktoversigt
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Brugsvejledning

Tænd/sluk-knap

Funktionsknap

Varmeknap

Styrkeknap

Skift af funktion

Tænd/Sluk

Varmekomprimeringsfunktion

Skift af massagestyrken

Trykkes for at skifte mellem massagefunktionerne i rækkefølge. Der er i 
alt 2 massagefunktioner, som er følgende: Funktion 1 (vitalitetsfunkB
tion) og funktion 2 (afslapningsfunktion).

Tryk på denne knap for at slå varmkomprimeringsfunktionen til og fra.
Indikatoren lyser konstant rød, når funktionen slås til, og den skifter til 
grøn, når funktionen slås fra.

Tryk på knappen for at skifte mellem massagestyrkerne.

1. Tænd: Hold denne knap nede i 1 sekund. Apparatet står som stanB
dard på 1. Varmekomprimeringen står på gear 1.

2. Sluk: Holdes knappen nede i 1 sekund igen, for at slukke massageB
apparatet.
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Forberedelse før brug
Se produktet efter for forsendelsesskader før det tages i brug for første gang.
Oplad produktet i ca. 2.5 timer for at oplade det helt før det tages i brug for første 
gang.
Tilslut USB-C-kablet til produktets opladningsport, og sæt derefter adapteren i 
en stikkontakt (5V 2A).

Type-C USB
Adapter 5V/2A 
(medfølger ikke) Stikkontakt

Produktet kan ikke tændes eller bruges under opladning.

Batteriindikatoren lyser rød under opladningen. Den skifter til grøn, når batteriet 
er ladet helt op.

Hvis batteristrømmen falder til under 20 %, blinker indikatoren rød for at vise at 
batteriet er lav på strøm. Oplad batteriet hurtigst muligt.

Områder, der kan masseres

Aflastning af bentrykAfslapning af lænden

NakkemassageDesign med strop
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Pleje og vedligeholdelse
Produktet skal holdes rent og det skal holdes væk fra steder med høj 
luftfugtighed eller høj temperatur og miljøer med flygtige gasser.

Produktet skal beskyttes mod fugt, gnavere og snavs. Der må ikke 
placeres tunge genstande på produktet.

I tilfælde af fejl, skal produktet repareres af en fagperson. Amatører 
må ikke skille produktet ad.
Produktet må ikke længere bruges, hvis du bemærker noget af følgende: 
En brændt lugt, uregelmæssige strømafbrydelser, en varm ledning, 
ledningsskader eller andre abnormiteter.

1.

2.

3.

4.

Tag halskæder, metaltilbehør og lignende af før brug, så du undgår ubehag.
Indtag en behagelig kropsholdning og slap helt af i kroppen.

Sæt massageapparatet på skuldrene og nakken. Juster det så det sidder behageligt, 
og start det.

Bemærk: Det er normalt, at apparatet og strømadapteren bliver lidt varme under 
opladningen.



Sæt massageapparatet på skuldrene og nakken. Juster det så det sidder behageligt, 
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Produktet 
tænder ikke

Produktet 
virker ikke

Stop under brug

Svag massage

Ingen 
varmekomprimering

Indvendig lugt eller 
røg under drift

Produktfejl

Hold op med at bruge 
produktet. Sluk for 
strømforsyningen og 
kontakt derefter 
servicecenteret.

Varmekomprimerings
funktionen er ikke 
slået til

Tryk på varmeknappen for 
at slå varmkomprimerings
funktionen til.

Lav strøm på batteriet Lad batteriet helt op.

Hvis produktet bruges i 
længere tid, slås mo
toren overophednings
beskyttelse til.

Når motoren har kølet 
ned, skal du genstarte 
den, hvorefter den kan 
bruges igen.

Oplad produktet, 
og prøv igen.

Der er nok strøm på 
batteriet.

Lav strøm på batteriet

Driftstiden på 
10 minutter er udløbet.

Lav strøm på batteriet
Oplad batteriet, hvorefter 
apparatet kan bruges igen

Hold tænd/sluk-knappen 
nede, for at genstarte 
apparatet.

Oplad produktet, 
og prøv igen.

Fejlfinding

I dette afsnit finder du en oversigt over de mest almindelige problemer, du kan 
have med produktet. Hvis du ikke kan løse problemet med nedenstående 
oplysninger, skal du straks kontakte servicecenteret.

Problem Mulig årsag Løsning



Dette symbol på produktet eller i vejledningen betyder, at det udtjente 

Kontakt de lokale myndigheder eller forhandleren for yderligere 
oplysninger.

Model: ASPER
Indgang: 5V      2A
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Opladningsindikatoren 
lyser hele tiden

Der er en løs forbindelse/
dårlig strømkontakt i 
USB-C-stikket.

Træk Type-C-ladekablet/
ledningen ud og tilslut 
det igen.

Problem Mulig årsag Løsning

Specifikationer:



Træk Type-C-ladekablet/

Power International AS
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norge:
https://www.power.no/kundeservice/
T: 21 00 40 00

Expert Danmark:
https://www.expert.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Danmark:
https://www.power.dk/kundeservice/
T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark:
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Finland:
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
T: 0305 0305

Power Sverige:
https://www.power.se/kundservice/
T: 08 517 66 000
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VIKTIGA INSTRUKTIONER

LÄS OCH SPARA DESSA VIKTIGA 
SÄKERHETSINSTRUKTIONER

1.           Varning: Denna apparat är INTE en leksak. Håll borta 
från spädbarn, bebisar och barn.

2. Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt 
och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller brist på erfarenhet och kunskap, om de 
övervakas eller har fått instruktioner om säker 
användning av apparaten och förstår de risker som är 
förknippade med den. Barn får inte leka med apparaten. 
Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av 
barn utan uppsikt.

3. Använd INTE denna apparat i mer än 20 minuter.
4. Somna INTE när du använder denna apparat.
5. Gravida kvinnor, spädbarn, barn, personer med en 

svullen eller inflammerad kroppsdel, personer med 
allvarlig muskel- eller ledvärk och personer som bär 
pacemaker rekommenderas inte att använda denna 
apparat.

6. Använd INTE denna apparat efter intag av 
smärtstillande medel, lugnande medel eller alkohol.

7. Noggrann övervakning krävs när inaktiverade eller sjuka 
personer använder denna apparat.

8. Massagen ska vara bekväm och behaglig, om du känner 
smärta eller obehag ska du avbryta användningen och 
kontakta din läkare.

9. Placera INTE apparaten nära vatten, i direkt solljus eller i 
stark värme.
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10. Använd inte när du ligger platt eller lutar dig tillbaka.
11. Använd inte denna produkt vid exakta arbetsuppgifter 

eller under körning.
12. Förvaras oåtkomligt för barn.
13. Barn under 8 år bör inte använda denna produkt. 

Personer i åldern 8-12 år bör endast använda den under 
uppsikt av en vuxen.

14. Produkten får inte repas eller punkteras med vassa 
föremål.

15. Demontera inte produktens interna komponenter för att 
förhindra skador.

16. Detta är en elektronisk hälsoprodukt för hushållsbruk, 
inte en medicinteknisk produkt och inte lämplig för 
diagnos eller behandling.

17. Ta bort smycken från det område som masseras före 
användning.

18. Använd den medföljande laddningskabeln och en 
adapter som uppfyller standardkraven för säker elektrisk 
användning.

19. Överdriven användning kan orsaka obehag eller 
hudirritation.
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1. Massagenod
2. Kontrollpanel
3. Handrem

Indikatorlampa

Strömbrytare

Lägesknapp

Knapp för värme

Knapp för intensitet

USB-C-laddningskabel

4. Elastiskt spänne för rem
5. TYPE-C-laddningsport

1

2

3

5

4

Produktöversikt
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Bruksanvisning

Strömbrytare

Lägesknapp

Värmeknapp

Knapp för intensitet

Växla läge

Slå på/Stänga av

Värmekompress-läge

Växling av massageintensitet

Kort tryckning för att växla massageläge under en cykel. Det finns 
totalt 2 massagelägen, nämligen: läge 1 (vitalitetsläge) och läge 2 
(avslappningsläge).

Tryck kort på knappen för att aktivera eller avaktivera funktionen för 
värmekompress.
Indikeringslampan lyser med fast rött sken när funktionen är aktiv och 
växlar till grönt när den är avaktiverad.

Tryck kort på knappen för att växla mellan två massageintensitetsnivåer.

1. Slå på: Håll denna knapp intryckt i 1 sekund, standardläget för 
påslagning är Läge 1, värmekompressen slås på, intensiteten är Växel 1.

2. Stänga av: Tryck och håll in i 1 sekund igen för att stänga av 
massageapparaten.
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Förberedelser före användning
Undersök produkten visuellt för transportskador innan den tas i bruk.
Ladda produkten i ca 2,5 timmar så att den är fulladdad före första användningen.

Anslut USB-C-kabeln till produktens laddningsport och sedan till en certifierad 
adapter (5V 2A), anslut adaptern till ett AC-uttag.

USB-C USB
Adapter 5V/2A 

(ingår ej) Uttag

När produkten laddas kan den inte slås på eller användas.

Batteriets indikatorlampa lyser rött under laddning och blir grön när batteriet är 
fulladdat.

Om batterinivån sjunker under 20% blinkar indikatorn rött för att signalera låg 
batterinivå; ladda batteriet omedelbart.

Massageposition

Tryckavlastning för 
ben

Avslappning i nedre 
delen av ryggen

NackmassageHandsfree-design 
med spänne
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Skötsel och underhåll
Håll produkten ren och borta från platser med hög luftfuktighet eller 
hög temperatur och miljöer med flyktiga gaser.

Skydda mot fukt, gnagare och smuts; placera inte tunga objekt på 
produkten.

Vid fel, anlita professionell reparationsservice. Icke-professionella 
personer bör inte försöka demontera.
Sluta använda produkten om du märker något av följande: en bränd lukt, 
intermittenta strömavbrott, en varm nätsladd, skador på sladden eller 
andra avvikelser.

1.

2.

3.

4.

Ladda produkten i ca 2,5 timmar så att den är fulladdad före första användningen.

Ta av halsband, metallaccessoarer etc. före användning för att undvika obehag.
Inta en bekväm position och slappna av helt i kroppen.

Placera massageapparaten på axlar och nacke och justera den till den mest bekväma 
positionen och starta sedan massagen.

Obs! Det är normalt att enheten och nätadaptern blir något varma under laddningen.



Denna symbol på produkten eller i instruktionerna betyder att dina 
elektriska och elektroniska apparater ska källsorteras när de är 
förbrukade och att de inte få slängas i hushållssoporna. Det finns 
särskilda insamlingssystem för återvinning inom EU. För mer 
information, kontakta de lokala myndigheterna eller din återförsäljare 
där du köpte produkten.

Modell: ASPER
Ingång: 5V      2A
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Kan inte slå på 
strömmen

Produkten 
fungerar inte

Stannar under 
användning

Svag massage

Ingen 
värmekompress

Intern lukt eller rök 
under drift

Produktfel

Avbryt användningen och 
stäng av strömförsörjningen, 
kontakta sedan 
servicecentret.

Funktionen för 
värmekompress är 
inte påslagen

Tryck kort på värmeknappen 
för att aktivera funktionen 
för värmekompress.

Lågt batteri Ladda den helt och hållet.

Vid långvarig användning 
har motorns 
överhettningsskydd 
aktiverats.

När motorn har svalnat 
naturligt kan du starta om 
den och fortsätta använda 
den.

Ladda den och försök 
sedan igen.

Batteriet är inte 
tillräckligt laddat.

Lågt batteri

Den 10 minuter långa 
standardarbetstiden är 
slut.

Lågt batteri
Ladda den och använd den 
sedan igen

Tryck länge på 
strömbrytaren för att 
starta om.

Ladda den och försök 
sedan igen.

Felsökning

I detta avsnitt sammanfattas de vanligaste problemen som du kan stöta på 
med produkten. Om du inte kan lösa problemet med hjälp av informationen 
nedan ska du omedelbart kontakta servicecentret.

Problem Möjlig orsak Lösning

Specifikationer:



Denna symbol på produkten eller i instruktionerna betyder att dina 
elektriska och elektroniska apparater ska källsorteras när de är 
förbrukade och att de inte få slängas i hushållssoporna. Det finns 
särskilda insamlingssystem för återvinning inom EU. För mer 
information, kontakta de lokala myndigheterna eller din återförsäljare 
där du köpte produkten.

Modell: ASPER
Ingång: 5V      2A

47

Laddningsindikatorn 
lyser inte

USB-C-uttaget har dålig 
kontakt / dålig 
strömkontakt.

Dra ut och anslut typ 
C-laddningskabeln/
strömkabeln.

stäng av strömförsörjningen, 

Tryck kort på värmeknappen 
för att aktivera funktionen 

naturligt kan du starta om 
den och fortsätta använda 

Ladda den och använd den 

Problem Möjlig orsak Lösning

Specifikationer:



Power International AS
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norge:
https://www.power.no/kundeservice/
T: 21 00 40 00

Expert Danmark:
https://www.expert.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Danmark:
https://www.power.dk/kundeservice/
T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark:
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Finland:
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
T: 0305 0305

Power Sverige:
https://www.power.se/kundservice/
T: 08 517 66 000
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